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Қазіргі таңда көркем аудармалардың алуан түрі бар. Жарық көрген әрбір аударманың 

қыр-сыры танымал ғалымдармен сарапталып, зерттелу үстінде. Көркем шығармаға баға 
берудегі ең басты критерий оның түпнұсқамен сәйкестігі ғана емес, шығарма стилі мен автор 
идиостилінің сақталуы, яғни осы мәселелерге басты назар аударылуы қажет. Ал көркем 
аудармамен шұғылданатын мамандардың міндеті – аудармаға өнер деп қарау, сол көзқарасты 
бойларына сіңіріп, аударма ісінде жүйелі түрде қолдана білу. 

Осы орайда мақала аясында жоғарыда аталған, тіл ғылымының жаңа бағыты 
идиостиль жайында сөз болмақ. Идиостиль ұғымына жазушының немесе ақынның дербес 
авторлық стилі, әдеби шығармалардағы сөйлеудегі ерекшелік, стилистиканың зерттеу 
нысаны тәрізді анықтамалар берілген.  Осы жаңа әрі күрделі мәселені алғашқылардың бірі 
болып  А.И. Ефимов, Ю.Н. Тыньянова, Ю.Н. Караулова және В.В. Виноградов сынды 
ғалымдар зерттеген. Кез келген шығармада эстетикалық талаптардың сақталуы мен тілдік 
құралдардың қолданылуы өте маңызды және бұл жазушының көркемдік идеясына сай болуы 
тиіс. Академик В.Виноградов бұл мәселені зерттей келіп, идиостиль жайында: «Бұл белгілі 
бір даму кезеңіндегі  көркем әдебиет амалдарын сөз саптау жүйесінде шебер қолдану, 
сонымен қатар идиостиль эстетикалық-шығармашылық жиынтықтың және түрлі сөйлеу 
элементтерінің жүйесі»  деген тұжырымға келеді [1,167]. Ал идиостиль ұғымын 
қалыптастырушы ғалымдардың бірі А.И. Ефимов «Идиостиль – көркем туынды жасау 
кезінде қолданатын тілдік құралдардың дара жүйесі», сонымен қатар «сөз саптауда 
жазушының дербес жазу мәнері» деген анықтамалар берген [5, 166]. 

Зерттеу барысында байланыс құралдарының жедел дамуына, халықтар мен 
мәдениеттердің жақындаса түсуіне және  билингвизм мен полилингвизмнің таралуына 
байланысты көркем аударманың ақпараттық қызметі мәнінің бәсеңдегендігі байқалды.  Ал 
керісінше, оның шығармашылық қызметі өсуде және  көркем аударманың басқа 
аудармалардан айырмашылығы оның тікелей көркем бейнелерге толы туынды екенін 
ескеруіміз абзал.  

Көркем аударманың негізгі мақсаты көркем эстетикалық мәндегі шығарманы дүниеге 
әкелу. Сапалы жасалған аударманы оқырман аударма ретінде емес, өз тіліндегі мәтін ретінде 
қабылдайды. Оны әдебиеттің ажырамас бөлшегі деп таниды, оқып, мазмұнын жеткізеді және 
аударма тілінде дәйексөз етеді. Кез келген тілде жазылған шығарма өз еліндегі мәдениеттің 
маңызды бөлшегі болып табылады.  

Автордың идиостилін анықтауда біз оның көркемдік идеясын ғана емес, сонымен қоса 
тек оның қиялында бар әлемнің бейнесін елестете аламыз [4, 47]. Ол дербес амалдарын  тек 
өзіне ғана тән тұтас бір стиль жасау үшін қолданады. Ал оқырмандар болса, мұндағы түрлі 
ерекшеліктерді бірден байқап, оның белгілі бір жазушыға тиесілі екенін біліп, анықтай 
алады. 

Кез келген жазушы ұлттық сөз мәдениетінің шығарушысы әрі оның иеленушісі. Өз 
заманының тілін қолдану арқылы,оны жіктейді де, қиыстырады да, өзінің шығармашылық 
ниетіне байланысты сөздік құрамның түрлі тәсілдері мен ана тілінің грамматикалық 
құрылымын біріктіреді. Сондықтан да, жазушынының стилі мен аударма стилін бөліп 
қарауға болмайды, себебі екеуі өзара етене байланысқан тұтас бір дүние.  

Оқырман көркем шығарманың лексикалық және фразеологиялық құрамына, 
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қ құ , ң ө  і і ің  , қ 
,  і і  ш і і   ң  ң қ   і  

ғ  і.  
ш , ө   я ң і і ө  қ  - ұ қ ң 

ө і  і  ш  қ , ұ қ қ ш ,   ш ң і  
қ қ ғ  і    . К   ш ғ  қ  і  

ғ  і, ғ  ө   ұ     ң    
і ің ө і і, і і і  ғ ң і і қ ғ . 

   і   ө қ   . Кө   
ө   ш ғ ш қ ұ      і і . 

Ш ғ  ұ  і  я ғ  , і ң қ ғ  қ ш қ  
ө ш   і і і і . ұ  қ ің і і ш  і  ө  і  
ө і і  і қ құ  қ  . Кө   
ө ің і    ғ  қ  і і ,  қ   і 

 ң ғ   і   ө і ің қ  і ің і і  
 [3, 187]. 

қ ң  ө  ң і і . ң қ  ұ қ  
і  қ ң ұ   ө і  ш і і  , 

 і і    ( і)  [5, 303]. 
Кө    ц я  і і  қ , ұ  қ  

ц я  қ    ө ш . . .К  ө і ің ң і  
ғ ң ц я  ц я ғ  ө і  ғ  , 

ғ   і і ің құ  і і  і .   і і і ің  
ң і  ө і  ө і. ң і ң і ( ө   ө  і і ң і  ө  
ң і) і  і қ ц я  ,  қ ғ  і  

ц я  . і, ұ   і ің ө і  і, і ң 
ің ғ қ  қ қ і і  і   [2, 253]. 

ғ  і і қ  , ш   ң ұ қ   
ғ  құ қ  ц қ  ұ ғ , і і  

і і  құ ғ  . Кө    і і ің і і 
қ . ң ө  і    . і   ғ  . 

ң «  ің і»    і  .  
 і і і ің і і ші і   ұ қ ң  ұ   қ -қ  

і і  қ , яғ  і і і    ө - ө  ,  ғ  і і 
і . : 

She mentally elevated her son to the dignity of an audience. 
: ұ  қ  ұ   і  і,   ө і і  і  ұ ғ  

ө ің ө і   қ . ұ қ  і  ө ің ө - ө   «  ө  
ұ  ш  ө  қ  і і і».  ұ  ө і ш  і  ғ  

, ғ  ө і , қ    і  ұ .  
 і ші  ұ қ  і  қ  қ құ   

і  ц я  қ қ ,  ғ  і і і і . ұ  і і  
ң ғ  ш  ұ қ ғ  қ   і і я ң  і і  

ш  і і. ұғ  : 
With an evening coat and a white tie, as you told me once, anybody, even a stock-broker, 

can gain a reputation for being civilized.  
: ің  і , қ қ қ  , і  і  

ө і ғ    қ ң . 
ші ші   і і ө і  ө   і і  ө   і і і 

  .   і і  і   қ 
құ  ө і , ш ғ ң  ұ  ұқ  і. 

   қ і  ө і   ңі  . 

Powered by TCPDF (www.tcpdf.org)



2730 
 

ө і ө ің  і і ү  ө і ,   і   
яғ  ұ ғ ,    ү і . : 

A rose shook in her blood, and shadowed her cheeks.  
: і   ү і і ,  і. ұ   rose  ө  « » 

  ұ . 
і і ің ө і і і ,  ғ  ө і   і і 

. :  
All the candour of youth was there, as well as youth’s passionate purity. One felt that he had 

kept himself unspotted from the world. 
:        ұ , ң 

і і   ө  ү і.  і   ү ің ұ ғ  ө і  і  ғ  
  . ұ   і   ғ , ң 

ө і  ңғ ғ  . , unspotted from the world   , 
«  ү ің ұ ғ  ө і  і  ғ »  ғ . 

 ө  ң ұ  ү і     і  
   ө і ің і і  я  ү і і. К і  ө  ө  

і  і  ө     ,    і , 
ң ғ ғ  ү  ү і . ұ   ң і і  - 
ң өңі і  ғ , ң ү і ің ө і   , ғ   

,  ғ ң  ү  і і    ө і ің  і і  , 
і і    .  

 ,  ө  ғ  ө і ің і і- ң 
ө і  ғ   і  ғ ң  і  .  ө  ғ  

 і    ,  ұ  і  ғ   
і.  ң ү ұ ғ   і і ғ  ң і  

ғ  ғ    , ң  і і і  ғ , 
ү і   .   і  ғ , і  ң    ө  

і ің ғ  ө і , ө    і ің  .  
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